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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 217
	Translation of the Texts on Social Sciences
	(3-0) 3
	4

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English/Turkish 
	Mode of Delivery 
	Face-to face

	Type and Level of Course
	Compulsory/Graduate/Second Semester

	Lecturers
	Name(s) 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Öğr. Üyesi Seden Eraldemir Tuyan
	Tues. 13.20-15.40
Thur. 10.00-12.20
	Tues. 16.00-16.45
Thur. 16.00-16.45
	sedentuyan@cag.edu.tr

	Course Objective 
	This course aims to raise awareness and help students gain knowledge regarding concepts and characteristics of the texts related to social sciences, as well as acquiring practical skills in translating texts in the field. The course involves both theory and practice; that is by studying theoretical issues, the students will work on translations of different texts.   

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	Analyze characteristics of different texts in the field of social sciences
	1 & 2 & 11
	4 & 3 & 5

	
	2
	Learn the basic and most frequently used terminology of different fields in social sciences
	1 & 2 & 3
	3 & 4 & 5

	
	3
	Use various translation methods
	3 & 4 & 6
	4 & 5 & 5

	
	4
	Translate various texts in the fields such as history, psychology, art, sociology, media /culture and anthropology
	3 & 4 & 6 & 7
	5 & 4 & 5 & 5

	
	5
	Employ theoretical thinking and take part in discussions on the translation of social sciences texts 
	4 & 6 & 9
	5 & 5 & 5

	Course Description: 
This course enables the students to practice translation and theoretical discussion on history, sociology, social/cultural anthropology, psychology, media/cultural studies texts.
	
	Preparation

	Course Contents: (Weekly Lecture Plan )
	
	Textbook ch 1

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Distinctive qualities of social sciences texts and the methods to be chosen during translation
	“Sosyal Bilimler Metinleri Çevirisi” by Prof. Dr. Berrin Aksoy
	Lecture/Discussion

	2
	Textual analysis & translation strategies
	Brain loves a challenge. Here is why.
	Lecture/Discussion/text analysis/discussion

	3
	Translating Psychology Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis/Translation

	4
	Translating Psychology Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis/Translation 

	5
	Translating Sociology Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis/Translation 

	6
	Translating Sociology Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis /Translation 

	7
	Translating History Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis /Translation 

	8
	Translating History Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis/Translation 

	9
	Translating Anthropology Texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis/Translation

	10
	Translating media and cultural studies texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis/Translation 

	11
	Translating media and cultural studies texts
	Materials prepared by the instructor
	Text Analysis /Translation 

	12
	Revision 
	Materials prepared by the instructor
	Translation/Discussion

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	

	Textbook
	

	Related links
	

	Recommended Reading
	
	

	ASSESSMENT METHODS
	
	30%

	Activities
	
	
	Notes

	Midterm Exam
	
	40%
	

	Effect of The Final Exam
	
	60%


	

	ECTS TABLE
	
	3

	Contents
	Number
	Hours 
	Total

	Hours in Classroom (Zoom Application)
	14
	3
	42

	Hours out of Classroom
	14
	2
	28

	Midterm Exam/Tasks
	2
	20
	40

	Final Exam
	1
	15
	15

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	125

	
	125/30=4,16

	
	4

	

	
	


